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Rapport1ère réunion de la Sous-commission technique et scientifique de la Commission de la  mer des Caraïbes  

Teleconference: 9 th March, 2010 Téléconférence: le 9 Mars 2010 

ASSOCIATION DES ÉTATS DE LA CARAÏBE
XIE REUNION DE LA COMMISSION SUR LA MER DES CARAÏBES
Port d’Espagne, Trinité-et-Tobago, le 14 juin 2010
1ère réunion de la Sous-commission technique et scientifique de la Commission de la  mer des Caraïbes  

Teleconference: 9 th March, 2010 Téléconférence: le 9 Mars 2010 

Projet de Rapport
The Inaugural Meeting of the Scientific and Technical Sub Commission of the Caribbean Sea Commission (CSC) was held via teleconference on the 9 th March, 2010. La séance inaugurale de la sous-commission technique et scientifique de la Commission de la mer des Caraïbes (CMC) a eu lieu par téléconférence le 9 mars 2010. EtaientIn attendance at this Meeting were: The Chair of the Scientific and Technical Sub Commission, Professor Robin Mahon of the Centre for Resource Management and Environmental Studies (CERMES) and Jorge Valdez of the University of Havana, Ms. Nicole Parris and Ms. Joyann Skinner Representatives from the Office of the Chair of the Caribbean Sea Commission, Mr. Présents à cette réunion: le président de la sous-commission du Comité scientifique et technique, le professeur Robin Mahon du Centre pour la gestion des ressources et d'études environnementales (CERMES) et Jorge Valdez, de l'Université de La Havane, Mme Nicole Parris et Mme Skinner Joyann, des représentants du Bureau du président de la Commission de la Mer des Caraïbes, M. Derrick Oderson Barbados nominee to the Legal Sub Commission and the Secretary General of the Association of Caribbean States (ACS). Derrick Oderson candidat proposé par la Barbade à la Sous-commission juridique et le Secrétaire Général de l'Association des Etats de la Caraïbe (AEC). 

I. WELCOME AND OPENING REMARKS. I. Remarques de bienvenue et d'ouverture. 

The Meeting commenced at 11:00 am and was chaired by Professor Mahon who welcomed all the participants and expressed his extreme pleasure at being able to host the Inaugural Meeting of the Scientific and Technical Sub Commission. La réunion a débuté à 11h00 et a été présidée par le professeur Mahon qui a accueilli tous les participants et a exprimé sa joie d’être en mesure d'accueillir la réunion inaugurale de la Sous-commission scientifique et technique.
II. REVIEW AND ADOPTION OF AGENDA . II. EXAMEN ET ADOPTION DE L'ORDRE DU JOUR. 

Professor Mahon gave a brief outline of the Agenda for the Inaugural Meeting of the Scientific and Technical Sub Commission and then began a discussion of item two on the Agenda. Le Professeur Mahon a donné un bref aperçu de l'ordre du jour pour la réunion inaugurale de la Sous-commission scientifique et technique, et a ensuite  commencé une discussion du point deux de l'ordre du jour. He asked whether anyone had any point to amend on the agenda and Ms. Parris suggested linking  the role or objectives of the various Sub Commissions to one another and then to that of the Budget Committee. Il a demandé si quelqu'un avait un point de l'ordre du jour à modifier et Mme Parris a proposé de lier le rôle ou les objectifs des diverses Sous-commissions, puis à ceux du Comité du budget. These items were placed as Items 3 (c) and (d) of the Agenda.  Professor Mahon then inquired whether the members present at the Meeting accepted the Agenda or proposals and they all agreed. Ces articles ont été placés comme les articles 3 (c) et (d) de l'ordre du jour. Le professeur Mahon a ensuite demandé si les membres présents à la réunion acceptaient l'ordre du jour ou avaient des propositions, et tout le monde s’est mis d’accord. 
III. REVIEW OF PROPOSAL ADOPTED BY THE CARIBBEAN SEA COMMISSION AT ITS 10 th MEETING ON THE STRUCTURE, COMPETENCE AND TERMS OF REFERENCE OF THE SCIENTIFIC AND TECHNICAL SUB COMMISSION . III. Examen de la proposition adoptée par la Commission de la Mer des Caraïbes à sa 10e réunion sur la structure, la compétence et les termes de référence de la Sous-commission technique et scientifique. 

The Committee then proceeded with a discussion of item three of the Agenda which dealt with a Review of the Adopted Proposal for the Scientific and Technical Sub Commission which arose from the 10th Meeting of the Caribbean Sea Commission and Professor Mahon spent some time dealing with the composition of the Scientific and Technical  Sub Commission. Le Comité a ensuite procédé à une discussion du point trois de l'ordre du jour qui traite d'un examen de la proposition adoptée pour la Sous-commission scientifique et technique qui résulte de la 10e Session de la Commission de la Mer des Caraïbes et le professeur Mahon a passé quelque temps à traiter de la composition de la Sous-commission technique et scientifique. 

According to the Adopted proposal, it was agreed at the 10 th Meeting of the CSC that five of the members of the Scientific and Technical Sub Commission should come from Intergovernmental Agencies and four from individual scientists.  Professor Mahon then discussed in detailed discussion of the procedure for selection of these persons from the Intergovernmental agencies. Selon la proposition adoptée, il a été convenu à la 10 e réunion de la CMC que cinq des membres de la Sous-commission technique et scientifique devraient venir des organisations intergouvernementales et quatre membres devraient être des scientifiques individuels. Professeur Mahon a ensuite examiné en discussion détaillée la procédure de sélection de ces personnes auprès des organismes intergouvernementaux. He was concerned as to whether the process required a selection of more scientists than intergovernmental agencies and the Secretary General responded that this issue must be raised to the political body of the CSC, before any appointment is made to the Sub Commission. Il s'est dit préoccupé de savoir si le processus nécessitait une sélection de plus de scientifiques que des organismes intergouvernementaux et le Secrétaire Général a répondu que cette question doit être soulevée à l'organe politique de la CMC, avant que toute nomination soit faite à la Sous-commission. He stated that the Commission must follow the procedure for appointments to the Sub Commission. Il a déclaré que la Commission doit suivre la procédure de nomination à la Sous-commission. Professor Mahon suggested that even though the members comprising the Sub Commission were a small group consisting of some 9-11 members the group could be expanded over time.  Ms. Parris agreed and also recommended that the proposed system could run on a rotation basis. Le professeur Mahon a suggéré que, même si les membres comprenant la Sous-commission constituaient un petit groupe de 9-11 membres, le groupe pourrait être élargi au fil du temps. Mme Parris s’est convenue et a également recommandé que le système proposé puisse fonctionner sur une base de rotation. 

The Secretary General agreed and suggested that the Scientific Sub Commission could adopt the same type of system as that of the Caribbean Sea Commission in which there is a Chair, 2 Vice Chair and a Rapporteur.  He suggested that this creates the possibility of rotating among the experts so that they would not feel as though they were in charge of the Commission. But he felt strongly that there should be a core of experts.  Professor Mahon asked whether the core group would constitute the 9-11 members and the Secretary General responded in the affirmative but reiterated the point that there should be a Chair, Vice Chairs and a Rapporteur who should emerge from this group.  Professor Mahon agreed with this proposal and Professor Valdez also accepted the previous suggestions since he didn't have a first hand knowledge of the process but relied on their knowledge.  The members in attendance at the Meeting were of the opinion that the Governance and Public Outreach Sub Commission could follow the same guidelines outlined for selection of members to the Scientific and Technical Sub Commission. Le Secrétaire général s’est convenu et a suggéré que la Sous-commission technique et scientifique pourrait adopter le même type de système que celui de la Commission de la mer des Caraïbes, dans lequel il y a un président, 2 vice-présidents et un rapporteur. Il a suggéré que cela crée la possibilité de rotation entre les experts afin qu'ils ne se sentent pas comme s'ils étaient en charge de la Commission. Mais il croyait fortement qu'il devrait y avoir un noyau d'experts. Le professeur Mahon a demandé si le groupe de base se constitue des 9-11 membres et le Secrétaire général a répondu affirmativement, mais a réitéré le point qu'il devrait y avoir un président, des vice-présidents et un rapporteur qui doivent sortir de ce groupe. Le professeur Mahon s’est mis d’accord avec cette proposition et le professeur Valdez a également accepté les suggestions précédentes, car il n'avait pas une connaissance de première main du processus, mais comptait sur leur connaissance. Les membres présents à la réunion ont été de l'avis que la gouvernance et la sensibilisation du public à la Sous-commission pourrait suivre les mêmes lignes directrices énoncées pour la sélection des membres de la Sous-commission technique et scientifique de la Commission de la mer des Caraïbes. 

Next the Committee members discussed the tenure of office of the persons selected to the sub commission.  In this regard, Professor Mahon suggested a tenure of three years. The Secretary General agreed with the three year tenure with the possibility to renew the tenure for a period of two years. Ensuite les membres du Comité ont examiné la durée du mandat des personnes sélectionnées à la Sous-commission. À cet égard, le professeur Mahon a suggéré un mandat de trois ans. Le Secrétaire général s’est accordé au mandat de trois ans avec la possibilité de renouveler le mandat pour une période de deux ans. 

Professor Mahon sought to work out whether the Co-Chairs would come from the four different regions.  At this point the Co-Chair from the University of Havana Mr. Le professeur Mahon a essayé d’établir si les co-présidents viendraient des quatre régions différentes. A ce point, le co-président de l'Université de La Havane M. Valdez had to leave due to another appointment. Valdez a dû quitter à cause d’un autre rendez-vous. The Chair of the Scientific and Technical Sub Commission along with the Secretary General of the Association of Caribbean States expressed their appreciation for the presence of Sr. Valdez at the 1 st Inaugural Meeting of the Scientific and Technical Sub Commission. Le président de la Sous-commission technique et scientifique ainsi que le Secrétaire général de l'Association des États de la Caraïbe ont exprimé leur satisfaction de la présence de M. Valdez à la réunion inaugurale de la Sous-commission technique et scientifique. 

After Mr. Valdez left the meeting, Professor Mahon continued with his previous discussion and proceeded to suggest the methods by which the individuals from the 4 regions would be selected. Après que M. Valdez a quitté la réunion, le professeur Mahon a poursuivi sa discussion précédente a suggéré les méthodes par lesquelles les individus de 4 régions seraient sélectionnés. The Secretary General's guidance was solicited and he suggested that there should be a broad selection from the four groups.  Countries would have to name specific representatives. Professor Mahon then inquired whether these representatives would be nominated by their countries. On a demandé l’avis au Secrétaire général et il a suggéré qu'il devrait y avoir un large choix parmi les quatre groupes. Les pays devraient nommes des représentants spécifiques. Le professeur Mahon a ensuite demandé si ces représentants seront désignés par leur pays. The Secretary General replied in the affirmative and then stated that the Caribbean Sea Commission would have to approve the nominees and have an established criterion for selection before approval of nominees.  Professor Mahon suggested that the physical meeting of the Scientific and Technical Sub Commission should be held at least two times per year. Le Secrétaire général a répondu par l'affirmative et a ensuite déclaré que la Commission de la mer des Caraïbes devrait approuver les candidats et avoir un critère établi pour la sélection avant l'approbation des candidats. Le professeur Mahon a suggéré que la réunion physique de la Sous-commission technique et scientifique devrait être tenue au moins deux fois par an. There was a discussion as to whether the Co-Chairs should manage these annual meetings and report to the Caribbean Sea Commission. Il y a eu une discussion pour savoir si les co-présidents doivent gérer ces réunions annuelles et se rapporter à la Commission de la Mer des Caraïbes. The Secretary General endorsed this proposal and stated that the Co-Chairs should host the Meetings of the various Sub commissions and then liaise with the other Sub Commissions throughout the year in order to produce a coherent report to the Caribbean Sea Commission. Le Secrétaire général a approuvé cette proposition et a déclaré que les co-présidents devrait accueillir les réunions des diverses Sous-commissions et assurer la liaison avec les autres sous-commissions pendant l'année afin de produire un rapport cohérent à la Commission de la Mer des Caraïbes. 

With respect to the issue of linking of the Sub Commissions, it was felt that at least one of the Chairs of each Commission should take part in the meetings of the other Sub Commissions and report back to its Sub Commission. En ce qui concerne la question de lier les sous-commissions, on a estimé qu'au moins un des présidents de chaque commission devrait prendre part aux réunions des Sous-commissions et se rapporter à sa Sous-commission. The issue was raised regarding an appropriate venue for hosting these meetings and Professor Mahon suggested that the meeting should be held wherever it was cheapest for the members. La question a été soulevée d’un lieu approprié pour accueillir ces réunions et le professeur Mahon a suggéré que la réunion devrait avoir lieu dans les locaux les moins chères pour les membres. He also suggested that there should be a comprehensive or holistic approach to reporting and that the Meetings of the various Sub Commissions should be hosted sequentially. According to Professor Mahon, the obvious benefit of hosting the meetings of the various Sub Commissions sequentially is that it would be easy to host one general meeting of the Sub Commissions at the end in which each Sub Commission would present its proposals to the other Sub commissions. He also suggested that these meetings should occur before the annual Meeting of the Caribbean Sea Commission since these meetings are to inform the CSC on the evaluation, and outcomes of the Sub Commissions. Each Sub Commission must then report to the CSC so that the entire work of the Commission would not be affected. Il a également suggéré qu'il y ait une  approche compréhensive et holistique concernant le reportage et que les réunions des différentes Sous-commissions doivent être tenues de manière séquentielle. Selon le professeur Mahon, l'avantage évident d'accueillir les réunions des Sous-commissions de manière séquentielle est qu'il serait facile d'organiser une assemblée générale des Sous-commissions finalement, dans laquelle chaque Sous-commission présentera ses propositions aux autres Sous-commissions. Il a également suggéré que ces réunions devraient avoir lieu avant la réunion annuelle de la Commission de la Mer des Caraïbes, puisque le but de ces réunions est d'informer le CMC sur l'évaluation et les résultats des Sous-commissions. Chaque Sous-commission doit ensuite se rapporter à la CMC pour que l'ensemble des travaux de la Commission ne soit pas affecté. 

The Committee then discussed the Mechanism for National and Regional Linkages. Le Comité a ensuite examiné le Mécanisme de liens nationaux et régionaux. In this regard, it sought to link the objectives of the various Sub Commissions to that of the Budget Committee.  Ms. Parris asked whether projects from the Sub Commissions would have to be presented to the Budget Committee for approval since the budget is linked to activities and programmes of the CSC. À cet égard, il a essayé de lier les objectifs des diverses Sous-commissions à ceux du Comité du budgets. Mme Parris a demandé si les projets des Sous-commissions devraient être présentés au Comité du budget pour approbation, car le budget est lié aux activités et aux programmes de la CMC. And it was concluded that the Budget Committee should approve the activities and programmes of the Caribbean Sea Commission. Et on a conclu que le Comité du budget devrait approuver les activités et les programmes de la Commission de la Mer des Caraïbes. During the discussion on the Budget Committee, the Secretary General of the ACS indicated that the Academic Council for the United Nations System (ACUNS) contributed some $100 000 towards the activities of the CSC. The Committee then discussed the need to draw a link between the activities presented by the Sub Commissions and its donors.  In this regard, Professor Mahon proposed the possibility of obtaining donors for the CSC from the Expert Seminar which is scheduled to take place in Barbados. Lors du débat sur le Comité du budget, le Secrétaire général de l'AEC a indiqué que le Conseil académique du système des Nations Unies (ACUNS) a versé quelque $100 000 pour les activités de la CMC. Le Comité a ensuite discuté de la nécessité d'établir un lien entre les activités présentées par les Sous-commissions et ses bailleurs de fonds. À cet égard, le professeur Mahon a proposé la possibilité de faire appel aux donateurs pour la CMC lors du Séminaire d'experts qui aura lieu à la Barbade. 

The issue of resource availability was another issue of concern for the Secretary General. The Chair suggested that there is a need to establish definite guidelines for the Budget Committee and the Secretary General agreed and added that there is also the need to use strategic thinking as well. He suggested that the Sub Commissions meet at the end of the year to see what resources are available and analyze what projects they have in mind and the purpose for using these resources. La question de la disponibilité des ressources est un autre sujet qui préoccupe le Secrétaire Général. Le président a suggéré qu'il existe un besoin d'établir des lignes directrices définies pour le Comité du budget et le Secrétaire général a confirmé et ajouté qu'il existe aussi la nécessité d'utiliser la réflexion stratégique. Il a suggéré que les Sous-commissions réunissent à la fin de l'année pour voir quelles ressources sont disponibles et pour analyser les projets proposés et établir le but d'utilisation de ces ressources. He also suggested that each Sub Commission must present their programmes and projects in order to have access to these resources. Il a également suggéré que chaque Sous-commission doit présenter ses programmes et projets afin d'avoir accès à ces ressources. Professor Mahon agreed with the Secretary General and felt that the work of the Budget Committee can be considered both programmatic and strategic and suggested that with a strategic plan it would be easier to obtain funds from the donors. He highlighted the importance however, of having a coherent strategic plan to take to the donors, particularly to the United Nations. Le professeur Mahon s’est accordé avec le Secrétaire général et a estimé que les travaux du Comité du budget peut être considéré à la fois stratégique et programmatique et a suggéré qu’avec un plan stratégique, il serait plus facile d'obtenir des fonds auprès des bailleurs de fonds. Il a souligné l'importance cependant, d'avoir un plan cohérent et stratégique à suivre pour les donateurs, en particulier à l'Organisation des Nations Unies. 

Ms. Joy Ann Skinner joined in the discussion at this point and expressed the view that having multiple donors can have the effect of slowing down the process and the efficiency of the Caribbean Sea Commission.  The Secretary General welcomed Ms. Skinner's input into the discussion but felt that even though having multiple donors could slow down the efficiency of the CSC, that it was still important to have donors albeit multiple donors. Mme Joy Ann Skinner s'est jointe à la discussion à ce sujet et a exprimé son avis que la présence de multiples donateurs peut ralentir le processus et l'efficacité de la Commission de la Mer des Caraïbes. Le Secrétaire général a félicité Mme Skinner de son entrée dans la discussion, mais a estimé que même si le fait d’avoir de multiples donateurs pourrait ralentir l'efficacité de la CMC, il était toujours important d'avoir des donateurs, bien que ce soit de multiples donateurs. 

IV. IV. REVIEW OF PROPOSAL FOR OPERATIONALISATION OF THE CARIBBEAN SEA COMMISSION . Examen de la proposition pour l’Opérationnalisation de la Commission de la mer des Caraïbes. 

The parties present then proceeded to item four of the agenda which concerned the review of the Proposal for the Operationalization of the Caribbean Sea Commission. Professor Mahon stated that he wanted to spend some time discussing this aspect of the agenda.  He felt that Mr. Valdez was looking at the proposal from a more data oriented approach rather than a decentralized one and that he viewed it from a more traditional perspective. Les parties présentes ont ensuite procédé au point quatre de l'ordre du jour qui concernait l'examen de la proposition de l'opérationnalisation de la Commission de la Mer des Caraïbes. Le professeur Mahon a déclaré qu'il voulait passer un peu de temps à discuter cet aspect de l'ordre du jour. Il a estimé que M. Valdez considérait la proposition d’un point de vue orienté aux données orientée plutôt que d’un point de vue décentralisé et qu'il le considérait à partir d'un point de vue plus traditionnel. Professor Mahon commented that this approach is a very expensive approach but was quick to add however that this is the route that they wished to take. Le professeur Mahon a fait remarquer que cette approche est une approche très coûteuse, mais s'est empressé d'ajouter, cependant, que c'est la voie qu'ils voulaient prendre. Professor Mahon suggested that he wanted to have further discussion with Mr. Valdez in order to explore this method and the Secretary General agreed that this was indeed a matter for the experts. Le professeur Mahon a suggéré qu'il voulait avoir de nouvelles discussions avec M. Valdez afin d'explorer cette méthode et le Secrétaire général s’est convenu qu'il s'agissait effectivement d'une question pour les experts. 

Professor Mahon agreed with the Secretary General that it would be useful for now to just raise the issue but leave the issue to be discussed by the experts at the next meeting. Le professeur Mahon s’est convenu avec le Secrétaire général qu'il serait utile pour l'instant  de soulever la question, mais l’examinée par les experts à la prochaine réunion. Professor Mahon then went through briefly the various sections of the Operationalization document. Le professeur Mahon a ensuite brièvement discuté les différentes sections du document d’opérationnalisation. The Secretary General stated that the document is a good one for showing where the Commission is heading.  He believed they could liaise on the CLME project. Le Secrétaire général a déclaré que le document est un bon exemple pour démontrer la direction future de la Commission. Il a estimé qu'ils pourraient se concerter sur le projet CLME. Ms. Parris drew the attention of the members present to page five and felt that since the Science and technical Sub Commission was the more advanced Commission or project of the CSC, that the paper could be elaborated and expanded upon for each of the other Sub Commissions. Mme Parris a attiré l'attention des membres présents à la page cinq et a estimé que, puisque la Sous-commission technique et scientifique était la commission la plus avancée de la CMC, le document pourrait être élaboré et développé pour chacune des autres Sous-commissions. Professor Mahon agreed and stated that the Scientific and Technical paper on the Operationalization of the Caribbean Sea Commission could be refined and endorsed and provide a more holistic paper for even larger groups for example the United Nations General Assembly (UNGA) Meeting. Le professeur Mahon s’est accordé et a déclaré que le papier scientifique et technique sur l'opérationnalisation de la Commission de la mer des Caraïbes pourrait être élaboré et approuvé afin de fournir un document plus global pour les grands groupes, par exemple l'Assemblée Générale des Nations Unies (AGNU). 

Ms. Joy Ann Skinner reiterated the point that Ms. Parris made earlier of ensuring linkages between the Sub Commissions to facilitate a well networked and comprehensive process. Mme Joy Ann Skinner a répété le point fait plus tôt par Mme Parris d'assurer les liens entre les Sous-commissions pour faciliter un processus long et exhaustif. However she also stressed that there was also the need to ensure a global network as well.  The Secretary General felt that this was a good idea since there was need to make global linkages with respect to the Caribbean Sea Commission since the CSC is part of a global agenda. Following this point, Professor Mahon felt that the CSC needed to form links with UNEP and IOC as bodies which form part of the UN and to state the position of the CSC, for example by stating that this is where the Commission is and what it is doing and then soliciting the assistance or support of these institutions in advancing the work of the CSC. Toutefois, elle a également souligné qu'il y avait aussi la nécessité d'assurer un réseau mondial. Le Secrétaire général a estimé que cela était une bonne idée car il était nécessaire d'établir des liens mondiaux à l'égard de la Commission de la Mer des Caraïbes puisque CMC fait partie d’un programme mondial. Suite à ce point, le professeur Mahon a estimé que la CMC a besoin de liens avec le PNUE et la COI en tant qu’organismes qui font partie de l'ONU et de leur indiquer la position de la CMC, par exemple en précisant la situation et le travail de la Commission, puis de solliciter l'aide ou le soutien de ces institutions dans l'avancement des travaux de la CMC. 

The Secretary General was unsure of the procedure or system in place within the United Nations/The Caribbean Community/the Central American Integrated System (UN/CARICOM/SICA) but felt that they should also establish links with these entities. Ms. Le Secrétaire général n'était pas certain de la procédure ou le système en place au sein de l'Organisation des Nations Unies / La Communauté des Caraïbes / Système Intégré de l’Amérique centrale (ONU / CARICOM / SICA), mais a estimé qu'on devrait également établir des liens avec ces entités. Mme Skinner also felt that they could establish links with the GRULAC members. Skinner a également estimé qu'ils ne pouvaient établir des liens avec les membres du GRULAC. Mr. Oderson had to leave the discussion at this point but felt that it was an informative Meeting. M. Oderson a dû quitter la discussion à ce stade mais a jugé que c’était une réunion informative. 

V. REVIEW OF PROPOSAL FOR THE CONFERENCE TO BE SUPPORTED BY THE GOVERNMENT OF FINLAND. V. Examen de la proposition de la conférence soutenue par le gouvernement finlandais. 

The parties then proceeded to discuss item five on the agenda which spoke to the issue of the Review of the Proposal for the Conference with the Government of Finland. Professor Mahon expressed the opinion that the experts from the Baltic Region/Finland should not be coming to lecture to the CSC on how to manage its affairs. Les parties ont ensuite procédé à l'examen du point cinq de l'ordre du jour, qui traite la proposition de la conférence avec le gouvernement finlandais. Le professeur Mahon a exprimé son avis que les experts de la région de la Baltique / Finlande ne devraient pas venir dire à la CMC  la façon de gérer ses affaires. He felt that rather than the experts telling the Commission what should be done that the Commission should invite donors to come and discuss how it could access their resources. Il a estimé qu’au lieu de dire à  la Commission ce qu’on devrait faire, la Commission devrait inviter les donateurs pour discuter comment elle pourrait avoir accès à leurs ressources. 

Professor Mahon then outlined the structure of the programme for the Expert Seminar. Le professeur Mahon a ensuite présenté la structure du programme pour le séminaire d'experts. The Secretary General however, expressed the view that it was not a matter of bringing the experts to dictate or lecture to the Commission on how to run its activities but it is a rather a strategy of networking, for example with the Baltic Region.  He was of the view that this was a positive step in networking with world acclaimed organizations and that the Commission should not seek to diminish the role of foreign participation. Le Secrétaire général cependant, a exprimé l'avis que ce n'était pas une question d'amener les experts de dicter à la Commission sur la façon d'exécuter ses activités, mais c'est un peu une stratégie de mise en réseau, par exemple avec la région de la Baltique. Il était d'avis que ceci était une étape positive de nous mettre en réseau avec les célèbres organisations mondiales et que la Commission ne devrait pas chercher à diminuer le rôle de la participation étrangère. The Secretary General felt that the EU or the Finnish government for example, could represent or advocate the position of the CSC at the UNGA in order to market its objectives at a higher level. Professor Mahon agreed but stated that it was more important to get a regional perspective rather than a national one (ie the perspective of the Baltic Region or the Caribbean Region rather than that of the Finnish Government alone) and expressed the view that the Finnish Government should contribute in a more technical manner to the CSC. Le Secrétaire général a estimé que l'Union européenne ou le gouvernement finlandais, par exemple, pourraient représenter ou défendre la position de la CMC à l'Assemblée générale en vue de commercialiser ses objectifs à un niveau supérieur. Le professeur Mahon s’est convenu mais a indiqué qu'il était plus important d'avoir un point de vue régional plutôt que national (à savoir la perspective de la région de la Baltique ou de la région des Caraïbes, plutôt que celle du gouvernement finlandais seulement) et a exprimé l'avis que le gouvernement finlandais devrait contribuer de manière plus technique à la CMC. The Secretary General suggested that the Commission contact Ms. Angela Cropper or Professor John Agard about who should be invited to give advice concerning the region but stressed that the Commission needed to think beyond the region. Le Secrétaire général a suggéré que la Commission prenne contact avec Mme Angela Cropper ou le professeur John Agard afin de savoir qui on devrait inviter à donner des conseils concernant la région, mais a souligné que la Commission a besoin de penser au-delà de la région. 

Ms. Skinner expressed the opinion that the Commission should dedicate or devote an extra half day to discuss what the Commission wanted to see at the head of its agenda for the Expert Seminar. Mme Skinner a exprimé l'avis que la Commission devrait consacrer une demi-journée supplémentaire pour discuter de ce que la Commission voulait voir à la tête de son ordre du jour pour le séminaire d'experts. She expressed the view that the Commission needs to establish where it was going and how it could go about establishing regional partners. Elle a exprimé l'avis que la Commission doit établir le sens vers lequel elle allait et comment elle pourrait s'y prendre pour établir des partenariats régionaux. Professor Mahon felt that this was a valuable mechanism but felt that the Commission should not devote so much time discussing this issue.  He felt that the CSC already has a well defined agreed mechanism to engage with. Le professeur Mahon a estimé qu'il s'agissait d'un mécanisme précieux mais a estimé que la Commission ne devrait pas consacrer beaucoup de temps à discuter de cette question. Il a dit que la CMC a déjà accepté un mécanisme bien défini. The Secretary General however agreed with Ms. Le Secrétaire général s’est toutefois convenu avec la proposition de Mme Skinner's proposition and commented that the Commission should always present itself as ready to form networks or partnerships with the region. Skinner et a fait observer que la Commission doit toujours se présenter comme prêt à former des réseaux ou des partenariats avec la région. He felt that the Commission should take advantage of the fact that it is already a partnership. Il a estimé que la Commission devrait tirer parti du fait qu'il s’agit déjà d’un partenariat. 

Professor Mahon then went into a discussion on the working groups and translation of the working documents but he felt that this depended on the budget in order to access facilitators and he then went on to discuss how the groups would work for example by allotting a day and half for group work and then the rest of the day for evaluating group work.  The Secretary General explained that the issue of providing translating services was crucial and felt the European Union (EU) was a critical partner in this respect. Le professeur Mahon a ensuite tenu un débat sur les groupes de travail et la traduction des documents de travail, mais il a dit que cela dépendait du budget, et il a ensuite discuter de la façon dont les groupes de travail fonctionneraient, par exemple en attribuant un jour et demi aux travaux de groupe et puis le reste de la journée pour évaluer le travail du groupe. Le Secrétaire général a expliqué que la question de fournir les services de traduction a été crucial et a dit que l'Union européenne (UE) est un partenaire essentiel à cet égard. He felt that if the Commission invited experts from Mexico, Cuba, Colombia etc from the region it would be able to gain muscle from the region and broaden its capacity. Il a estimé que si la Commission invitait des experts en provenance du Mexique, de Cuba,  de la Colombie, etc. de la région, elle serait en mesure de gagner du soutien de la région et d'élargir sa capacité. Professor Mahon agreed that it was a good idea to strengthen the Commission's capacity. Le professeur Mahon s’est convenu que c'était une bonne idée que de renforcer la capacité de la Commission. The Secretary General also proposed that the Commission should invest resources into the working groups. Le Secrétaire général a également proposé que la Commission devrait investir des ressources dans les groupes de travail. However, Professor Mahon was of the opinion that there should be a limit to the amount of groups of the region. Cependant, le professeur Mahon était d'avis qu'il devrait y avoir une limite à la quantité de groupes de la région. 

Ms. Parris expressed concern about Finland granting access to its resources and the Secretary General felt that Finland would not be offended about facilitating the access of its resources. Mme Parris s'est dit préoccupée de l’accord de la part de la Finlande d’offrir l'accès à ses ressources et le Secrétaire général a estimé que la Finlande ne serait pas offusquée sur la question de faciliter l'accès à ses ressources. He stated that the Finnish government was awaiting a response from Barbados. Il a déclaré que le gouvernement finlandais était en attente d'une réponse de la Barbade. Ms. Parris then inquired why the Finnish government was awaiting a response from Barbados rather then CERMES as the Executive Board in order to initiate contact for the Seminar. Mme Parris a ensuite demandé pourquoi le gouvernement finlandais a été en attente d'une réponse de la Barbade au lieu de la CERMES en tant que Conseil exécutif, en vue d'initier des contacts pour le Séminaire. The Secretary General explained that they wanted contact with the Government of the host country of the Seminar. Le Secrétaire général a expliqué qu'ils voulaient contacter le gouvernement du pays hôte du Séminaire. Ms. Parris stated that as the host country, they would contact Ambassador or send out correspondence to the Finnish Government. Ms. Mme Parris a déclaré qu’en tant que pays hôte, ils communiqueraient avec l'ambassadeur ou enverraient la correspondance au gouvernement finlandais. Mme Skinner then stated that this was not an issue that had been raised with the government of Barbados before and that it was not discussed in Cabinet but she joined Ms Parris in stating that Barbados would contact the Ambassador as soon as possible. Skinner a ensuite déclaré que ce n'était pas une question qui avait été soulevée précédemment avec le gouvernement de la Barbade et qu'elle n'a pas été discutée au Conseil des ministres, mais elle s'est jointe à Mme Parris en affirmant que la Barbade allait contacter l'ambassadeur le plus tôt que possible. The Secretary General then asked if they could contact the Finnish Ambassador and get back to him about the outcome. Le Secrétaire général a ensuite demandé s'ils pouvaient communiquer avec l'ambassadeur de la Finlande et de revenir vers lui. In this regard, he said that they should get in contact with Mr. Ingmar Strom in relation to the 2 nd Advisory Meeting which was to be held on the 10 th March, 2010 and to find out what is the position with respect to accessing funds from the Finnish government. À cet égard, il a dit qu'ils devraient entrer en contact avec M. Ingmar Strom concernant la 2e réunion consultative qui devait avoir lieu le 10 mars, 2010 et pour savoir quelle est la position à l'égard de l'accès aux fonds du gouvernement finlandais. 

Professor Mahon stated that 15% of whatever money or funds come by way of the University of the West Indies is taken out by the University.  There was an inquiry as to the position of the United Nations Environmental Programme (UNEP) and why it was not contacted but the Secretary General stated that UNEP declined involvement at the last Advisory Committee Meeting and there was a lack of co-ordination and that it was not clear as to why there was no co-ordination in this respect. Le professeur Mahon a déclaré que 15% de tout l'argent ou des fonds qui passent par l'Université des Indes occidentales est pris par l'université. Il y avait une enquête sur la position du Programme des Nations Unies de l’environnment (PENU) et pourquoi on ne l’a pas contacté, mais le Secrétaire général a déclaré que le PENU a décidé de ne pas participer à la dernière réunion du Comité consultatif et qu’il y avait un manque de coordination et qu'il n'était pas clair pourquoi il n'y avait pas de coordination à cet égard. 

VI. ANY OTHER BUSINESS. VI. QUESTIONS DIVERSES. 

The parties then looked at the next item for discussion on the Agenda which was “ Any other Business ,” there were no other issues for discussion at this point Ms. Parris felt that there should be a follow up with Dr. Les parties ont ensuite examiné le prochain point de l'ordre du jour : « questions diverses ». Il n'y avait pas d'autres questions à ce point. Mme Parris a dit qu'on devrait communiquer avec le Dr Valdez about the Meeting and to contact him. Valdez sur la réunion. The Secretary General felt that Dr. Valdez was useful to the Meeting. Le Secrétaire général a dit que M. Valdez a été utile à la Réunion. It was also agreed that there should be a Rapporteur of the meeting which would be facilitated by the ACS. Il a également été convenu qu'il devrait y avoir un rapporteur de la réunion, ce qui serait facilité par l'AEC. At the end of the discussion it was agreed that the Rapporteur should contact the Ambassador in Finland and Caracas. À la fin de la discussion, il a été convenu que le rapporteur devra communiquer avec l'ambassadeur de la Finlande et avec Caracas.
PAGE  
2

